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Taxum 9MHOM, 32 JOTIOMOTOIO CTaTHCTUYHOTO MakeTy R y mocimimkeHHi 31iHCHeHO aHalli3 BUKOPUCTaHHS 3ac00iB iHTUMI3aMi{
y KOpITyCi, SIKMH CKJIAQA€Thes 13 TEKCTIB (959) yKpaTHCHKOTO THIKHEBHKA « YKpaTHCHKUHN TIKIeHb 3a 2011 pik. I3 Benukum cryrme-
HeM IMOBIPHOCTI TakHi aHaJi3 JOIOMarae BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI Ta CIIoco0H (DYHKIIOHYBaHHS NIPHHOMY iHTHMIi3awil y cydac-
Hill yKpaiHchKii myOminueruni. HalfwacTime cepex 3aco0iB iHTHMI3aLlil BYKUBAIOTHCS ICHKTUYHI CIIOBA, TENEPIlIHiil HAapaTHUBHUI,
4ac, 3aiiMEHHUK «MI» Ta PUTOPHYHI 3alUTaHHs. BUKOPHCTaHHS CyuacHOi METOIOJIOTIT Ta cucTeM POOOTH 3 BETMKUMH MAacHBaMH
JPYKOBAaHHUX TEKCTIB JIO3BOJISIE€ IIBUAKO Ta B aBTOMaTUYHOMY JI0 MEBHOI MipU peXunMi i1eHTH]IKyBaTH IPUCYTHICTH HeOakaHOT
3 TOYKHU 30Dy, HAIPHUKIIAM, TPAaBOOXOPOHHUX OPTaHiB JJIs pelMITieHTa iHPOpMAILii, 0 HOCUTH XapakTep MpOIaraHau, Ta BYaCHO
3pearyBaTH Ha Hel i, 3a HOTpeOH, HelTpanizyBaTH.
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OCOBJUBOCTI BIZITBOPEHHS PO3MOBHOI TA NOBYTOBOI JIEKCUKHU B TEPEKJIATAX
POMAHY JKEPOMA JEBIJA CEJIIHKEPA «HAJ ITPIPBOIO Y )KUTI»

Y emammi npoananizosano ocobrusocmi siomeopenns nepexaadauamu Onexcoro Jloesunenxom ma Pumu Paiim-Kosanvoeoi
PO3MOBHOI ma no6ymoeoi niekcuxu 6 nepexaadi pomary ocepoma Jlesioa Ceninoxcepa «Hao npipsoto y scumiy. 3azHauero,
Wo y nepeKnaoax pomany 3ycmpivaiomocs pisui cmpameeii nepexnady. 30kpema, ye — Henpamuti nepekiao i3 npueHeceHHM
aA8MOPCbKO20 CMUCTY, NPAMULL NEPEKNao, NPAMULL CHPOUEHULl NePeKIao, a MAKOUC CYMO AsMopCbka cmpamezis nepexnacy.

3pobneno xomnapamuenuii ananiz nepexnadie pomany O.Jloceunenka ma P.Paiim-Kosanvosoi. 3asnaueno, wo y oa-
HUX Nepeknaoayie nepexknalaybka makmuxa He cynepedyums cmunicmuynum ynooobauuam O.Jloeeunenxa ma i P.Paiim-
Kosanvosoi ma asmopcekomy 3a0ymy, wjo KOHYEeHMpPYe npOCmMOopiuHull Cmuilb POMAHY, YBUPA3HIOE IHMEHCUGHICIb eK6isa-
JIEHMHOI PO3MOBHOI IEKCUKU MOWO.

Ax ceiouamo nopisuanna nepexnadis, nepexiad pomany [ocepoma [esioa Cenindowcepa «Hao npipsoto y ocumiy
O.Jlozsunenka € binvwioro mipor, Hidxe nepekiad P.Patim-Kosanbo6oi, aemopcokum, Henpsamum, i3 6UKOPUCIAHHAM OOMUY-
HOI 00 3Micmy opuzinary noOymoeoi ma po3mosHOI IeKCUKU Moujo.

Knrwouosgi cnosa: nepexnao, posmosHa nekcuxa, nodbymoea jexcuxka, cmpamezii nepexiady, Henpamuil nepexnao, agmop-
CbKULL CMUCT, ABMOPCHKA CMpamezist nepexiaoy.

OCOFEHHOCTH BOCITPOH3BE/IEHHA PASTOBOPHOH H BBITOBOH JIEKCHKH B IIEPEBO/JIAX POMA-
HA JIZDKEPOMA /I2BU/IA COJIHH/I’KEPA «HA/] IIPOITACTBHIO BO PKH»

B cmamve npoananuzuposanvl ocobennocmu socnpouszsedenus nepesoouuxamu Anexceem Jloesunenxo u Pumor Paiim-
Kosanésoti paseosopnoii u 6uimosoti nexcuxu ¢ nepegooe pomana [ocepoma /p6uoa Conunodcepa «Hao nponacmuio 6o
poicuy. Ommeyeno, ymo 6 nepesooax pOMAana 6CMpedamcs pasiuinvle cmpamezuu nepeeoda. B wacmmocmu, smo — xoc-
BeHHbII Nepesood ¢ NPUBHECEHUEeM ABIMOPCKO20 CMbICIA, NPAMOLL Nepesoo, NPAMOU YIPOUeHH I nepesoo, a makxice cyeyoo
agmopcKas cmpame2us nepesood.

Aemopamu cmamvu coenano KOMnApamueHlll anaius nepeso0os pomana A.Jloceunenko u P.Paum-Kosanésou. Om-
MeueHo, Umo y OaHHbIX NePeBoOYUKO8 NepesooYecKas MAKMUKa He Npomueopequm CMulUCMuYecKum npeonoymeHusm
A.Jlozsunenxo u P.Patim-Koseanéeoil u agmopckomy 3amuiCiy, KOMOPblil KOHYEeHmpupyem npocmopeyHslii CImuilb poMand,
noouepKusaem UHmMeHCUSHOCHb IKEUBHNEHMHOU PA320BOPHOU JIEKCUKU.

Kaxk ceudemenvcmeyiom cpasnenus nepesooos, nepesod pomana ocepoma reuoa Conunoacepa «Hao nponacmoio 60
poicuy A.Jloeeunenxo 6 6onvuteli cmenenu, yem nepeod P. Paiim-Koeanesoil, s1615emcsi asmopcKum, KOC6EHHbIM, ¢ UCNOb-
308anUeM UMNIUYUMHOU NO OMHOWEHUIO K COOEPICAHUIO OPULUHANA ObIMOGOL U PA32060PHON NEKCUKU.

Kniouesnle cnosa: nepesod, pazeo80pnas NeKcuKd, Oblmosas jeKcuka, cmpamezuil nepesood, KOCGeHHbIll Nepesoo, as-
MOPCKUL CMbICT, AGMOPCKAsL CMPAmeust nepegood.

THE PECULIARITIES OF PLAYBACK OF COLLOQUIAL AND CONVERSATIONAL LANGUAGE IN TRANS-
LATIONS OF JEROME DAVID SALINGER’S NOVEL «THE CATCHER IN THE RYE»

The article deals with the peculiarities of playback of colloquial and conversational language in translations of Jerome
David Salinger’s novel «The Catcher in the Ryey» having been done by the translators Alexey Logvynenko and Rita Wright-
Kovaleva. It was shown that in translations there are different strategies of translating. For example, it is indirect translation
with the author’s meaning, direct translation, direct shortened translation and the translation which is purely the author’s one.

Translation is a kind of verbal mediation, which is fully focused on foreign-language original. In the scientific literature,
foreign language translation is considered as a form of existence of the message is kept in the original and changes in the
translated text by the mechanism of discourse.

In the process of translation certain relations between two texts are established. These texts were written in different
languages (the original text and the translation of this text). Comparing these texts it becomes clear the internal mechanism of
the translation that can detect equivalent text units and can emphasize the changes in the form and content which take place
under conditions of changing units of the original text to the equivalent units of the translation.
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The authors of the article made a comparative analysis of the translation of the novel having been done by A.Logvynenko
R.Wright-Kovaleva. It was noted that this interpreters of different variants of translations used a tactic which does not con-
tradict stylistic preferences of A.Logvynenko R.Wright-Kovaleva and the author’s intention, which concentrates a vernacular
style of the novel, emphasizes the intensity of the equivalent of colloquial and conversational language.

It was shown that the translation of Jerome David Salinger’s novel «The Catcher in the Rye» done by A.Logvynenko is
more author’s, indirect, than the translation done by R.Wright-Kovaleva. In the translation A.Logvynenko uses indirect, im-
plicit language in relation to the content of the original of the novel.

Keywords: translation, colloquial vocabulary, everyday vocabulary, translation strategy, indirect translation, the au-
thor’s meaning, the author’s strategy of the translation.

[lepekian — e BUA MOBJICHHEBOTO MOCEPEAHUITBA, SIKMI MOBHOIO MIpOIO OPI€EHTOBAHUH HAa 1HIIOMOBHUH opuriHai. B Ha-
YKOBIH JIiTepaTypi Mepekiaa po3risiaaeThcs K IHIIOMOBHA (OpMa iCHYBaHHS MOBIJOMIICHHS, sika 30€piraeThCs B OPUTIHATI Ta
JITCKYPCHUBHO 3MIHIOETHCS B TEKCTI TIEPEKIIaIy.

B nepeknaganpKiil AisSUIbHOCTI BCTAHOBIIOIOTHCSA MEBHI BITHOCHHM MIXK IBOMA TEKCTaMH, HAIIUCAaHUMH PI3HUMHU MOBaMH (TeK-
CTOM OpHIiHANYy i TEKCTOM Iepekiany). [TopiBHIOIOUYM Taki TEKCTH, 3pO3yMUIMM CTa€ BHYTPIIIHIM MEXaHi3M INepeKyiany, sSIKUi
JTO3BOJISIE BUSIBIISITH €KBIBAaJCHTHI TEKCTOBI OJIMHUII, a TAKOXK HATOJOIIYBATH HA 3MiHaX y GopMi Ta 3MicCTi, SIKi BiIOYBaIOThCS 3a
YMOB 3MiHU OJIMHUIIb OPUTIHATY €KBiBAJIEHTHUMU HUM OJJMHHIIIMU TEKCTY TIEpPEKIamy.

[Ipoananizyemo 0co0aMBOCTI BigTBOpeHHs nepekianayamu Osexcoro JlorBHHEHKOM (Tiepekiaj 3poOsieHui Ha yKpaiHCBhKY
MoBy) Ta Putn Paiit-KoBanboBoi (mepexian Ha pocificbKy MOBY) pO3MOBHOI Ta 1To0yToBoi Jekcuku pomany J[xepoma Jlesina Ce-
miHmKepa «Han mpipBoro y JKuTi», o i € memoro Hamol myOmikamii. Ciif 3a3HaYUTH, 10 1HIIOTO Mepekaanada, kpiMm Onexcu
JlorBuHeHKa, XT0 6 3poOUB MepeKIIaj LHOro POMaHy Ha yKpaiHCEKY MOBY, Ha JKallb, HE iICHY€, TOMY MU 3pOOMMO CIIPOOY MOPIBHATH
TIepeKIIaan Ha Pi3HI MOBH, X0Ua TaKe 3aBJaHH € JOCUTH HEIIPOCTUM 3 OTJISILY Ha OCOOIMBOCTI, 30KpeMa, JISKCHIHOTO CKIIay yKpa-
THCBKOI Ta pociiicekoi MOB. Tak, y mepekiagax poMaHy 3yCTpidatoThCs pi3Hi CTpaTerii nepexamy, siki MU OIHIIEMO B HaIllii CTaTTi.

Hanpuxknan, «lousy childhood» [3, c. 1] nepeknanaerbess O.JIorBruHEHKOM siK «6e3rosioBe TUTHHCTBO» [1, c.1]. Toxmi sk
B CJIOBHHKax CJIOBO «lousy» O3Hauae «HIKYEMHHII», «BIICTiH», «TanmbMo», «Oe3riy3auiy, «Mep3eHHHN» (po3M. JeKcHka). Sk
KaproH «lousy» mepexinagaeTbcs «IMOIIHHUIY, «BIACTIHHUIY. 3araTbHONPUIMHATIMY € TaKi 3HAYCHHS LbOTO CJIOBA: «BILUBHI»,
«CHU3BKHI», «TIApIIUBHI, KTHAOTHUNY, «IPSHUI», «OPYIHUI), HEHOPSAHUNY, «Mi3zepHUI» Tomo. JIaiiIuBUM € nepexaa 1aHo-
TO CJIOBA — «XEPOBHIN», a BYIBIrapU3MOM BBaKa€eThest «orunuuin [4]. Tomy nepexan qanoro crosocnonydeHus O. JIorBHHEHKOM
Oy1eMO BBayKaTH HENPAMUM NEPEKIA0OM i3 NPUBHECEHHAM A6MOPCHKO20 CMUCTY, AJKE IPSIMUAM MEPEKITA0M I[bOTO CIOBOCIIO-
JIy4eHHsI Maio O OyTH «HIKYEeMHE JUTHHCTBO» UM «IIApIIVBE, KTUIOTHE, «IpsiHEe AUTHHCTBOY» Too. Jlo peui, P. Paiir-KoBanbsoBa
(mepeknan Ha pociiicbky MoBy) niepekinanac «lousy childhood» six «xypankoe gercTBo» [2, ¢. 1], TOOTO BHKOPUCTOBYE npAMuUil
nepexnao 6e3 IPUBHECEHHS aBTOPCHKOTO CMUCITY.

Jlo HenpsIMOro NepeKiiay BiTHOCSTHCS TAaKOXK HAaBEICH] HIDKYE MPUKIAaN (MaeThes Ha yBasi epexiian O.Jlorsunenka). OTixe,
BHKOPHUCTOBYIOUH Henpsimuid niepexiian nepekianae O.Jlorsunenko «all that David Copperfield kind of crap» [3, c. 1] — «Bcro
oty mypy B ayci JleBina Konnepdinna» [1, c.1]. Hacnpaai «kind of crapy mepexianaeTsbesi «IKOIOCh MipOIO», «HIOUTO», «Ha
3pa3oK», «HEHaue», «MaibKe I0», «JEeKIJIbKay, «HAIOJIOBHHY». SIK IPOCTOPIYYsl JaHE CIIOBOCHOIYYCHHS MA€ MEPeKIIa)] «THITY.
SIK po3MOBHUH BHpPa3 — MepeKIaj] «pi3sHOBUL Oyb-40T0», KCBOTO POLY», B 3aTAIIBHOMY», KTHILY SK», «HIOH SIK», «SIKOCH», «MOXK-
Ha CKa3aTH», «IEKiIbKa», «[1049acTu HiOn» [4]. B manoMy BHIaIKy aHAIOTIYHY, HENPSIMY CTPATETiio MEepeKiIanay BUKOPHUCTOBYE
P.Paiit-KoBanboBa: «BcI0 3Ty 1aBUA-KONNEPPUIIOBCKYIO MYThb» [2, c. 1].

Bupas «my whole goddam autobiography or anything» [3, c. 1] nepexiagaerbcesi O.JIOTBHHEHKO K «CBOIO TPHKJISATYILY
diorpadiro» [1, c.1], P.PaiitT-KoBanboBoio — «cBOI0 aBTOOHOIpadMI0 U BCIKYIO TAKYI0 UylIby [2, ¢. 1] (B 1aHOMY BUIIaIKy 00H-
JIBa TIEPEKIIa1adi BUKOPHCTOBYIOTH HEMPSIMUH TTePEKIIas i3 MPUBHECEHHSIM aBTOPCHKOro cmuciy). CioBo «goddam» € po3MOBHUM
Ta 03Haya€ «OyIb 5 MPOKIATUI, «IOPTIUUID», «d0pTiBy» [4]. Toxl Sk BXKUBAHHS aBTOPOM IEPIIOTBOPY «Or anything» HaPHUKiHII
peueHHst 1oaae eeKTy eKCIPecCuBHOCTI, eMOLIHHOCTI, apekTiBHOro Haronocy. CioBo «goddam» mxusaerscst . J. Ceminmxe-
POM I B IHIIMX JIGKCHYHUX CTPYKTYpax, aje IPpH IIbOMY H0T0 3HaYeHHS 3aIMIIA€THCSl HE3MIHHIM, JI0JIal0vi MOBI aBTOpa XapakTe-
PHUCTHK PO3MOBHOTO CTHIIIO Ta HETATUBHOTO BinTiHKY. Hanpukiman, pedenns «I was the goddam manager of the fencing team»
[3, c. 2] nepexnanaersesa O.JlorBuHeHKo sk «S1, 6auTe, KamiTaH Toi, po3TPUKIATOI KoMaHan» [1, c. 2], P.Paiit-KoBanboBoro
— «f1 KaNUTaH 3Toif BOHIOUEH KoMaHABI [2, c. 2] (B 1aHOMY BUINAKy 00HM/Ba MepeKIaaadi TAKOK BUKOPHCTOBYIOTh HENPSIMUI
TepeKyIaj 13 MPUBHECEHHSIM aBTOPCHKOTo cMmuciy). Ao iHmui mpukian: «on the goddam subway» [3, c. 2] mepexinagaeTbes
O.JIOrBMHEHKO SIK Yy TOMY 4OpTOBOMY MeTpo» [ 1, c. 2], P.PaiiT-KoBansoBoro — «B Barone metpo» [2, c. 2]. B octanubomy npu-
knani O.JIorBHHEHKO BUKOPHCTOBYE HENPSIMUIA Mepexiia)] i3 MPUBHECEHHSIM aBTOpPChKoro cmucity, P.Paiir-KoBansoBa — npsimuii
CTIPOIIEHUH MepeKIa, amke cIoBo «goddamy, ke XapaKTepH3ye METPO, 3aTHUIIAETHCS 1103a YBArolo MepeKiafava.

Jnst mincuneHss emoriiiHoro edexty BuciosmoBanus J.JI.CeninmkepoM BxuBaeThest «or something». Hampuknan, Bupas
«if they’re only scratching their arms or blowing their noses or even just giggling or something» [3, c. 1] nepexinanaerscs
O. JIorBHHEHKOM SIK «Xail HABITb BOHH MPOCTO €c00i CTOBOMYATH, YYyXalOThCSl TAa HIMOPTralOTh HOCAMH YH XUXOTATH» [1,
c. 2], P. Paiir-KoBanboBoI0 — «HM 4épTa He [1eJIal0T, TOJIbKO MOYECHIBAKOTCS, HOCHI BHITUPAIOT MJIM XUXUKAIOT» [2, c. 2]. [Ipu
[IbOMY BiZIOBIJIHUKA CIIOBY «CTOBOMYATh» B OpHTiHAII He icHye, «scratching their arms» nepexiageHo PO3MOBHHM «UyXalOThCSD),
«blowing their noses» — BiIOBITHO PO3MOBHIM «IIIMOPTalOTh HOCaMmy. JIniiie nekcemy «gigglingy nepekiaaeHo 3araTbHOIPHAHATAM
BapiaHTOM «XUXOTITH», X04a ICHY€ i pO3MOBHHUIA BapiaHT «XMXaHbKU Ta XaTOHBKI, BEJTMKOIO MIPOIO MOAIOHMIA 10 3arabHOBKUBAHO-
ro [4]. B upomy npukiiai oOu/sa nepexiiaadi BAKOPUCTOBYIOTH HENPSMUIL ITepekIIa i3 MPUBHECEHHSIM aBTOPCHKOTO CMUCITY.

«...corny-looking or something» [3, c. 6] nepexnanaerscs O.JIOTBHHEHKOM SIK «...Heg0poro Basruena» [1, c. 8], P. Paiir-
KoBanpoBoro — «miim ecMelHo ofeTay [2, c. 8]. Amke npsMe 3HAUEHHS «COrny» — Le «XMOHUN», «3epHOBUi». CIeHT «corny»
O3HayYae «MaJOOCBIYCHUI», «CCHTUMEHTAIBHHUIY, «IUIOCKO JKapTyBaTH», «TYIHH». B aMepnkaHCbKil pO3MOBHIil MOBI «corny»
TIePEeKIIaaeThCsl SIK «ClamaBui», «HecMaunuid» [3]. Bupas «...corny-looking or something» Onexca Jlorsunenko ta P.Paiit-
KoBaspoBa mepexiiany sk pO3MOBHHH, 1 10 IIbOTO CIIOHYKAJIO MepeKiaiadiB cronydeHHs «or somethingy.

Jlns mipcunieHns emouiiiHoro edekry Bucionmobanus J. JI. Ceninmkepom BxkuBaeThes «and all» Hanpukinii pedeHns. Ha-
npuknan, Bupas «about Life being a game and all» [3, c. 4] nepexnagaerscst O.JIOTBUHEHKOM SIK «GKHUTTSI, MOBJSB, — Iie TPa
i Take iHme» [1, c. 9], BUKOPUCTOBYIOUYH PO3MOBHE CIIOBO «MOBJISIBY», BUHUKHEHHS SKOTO 1 OyJI0 HaBisIHO aHINIIHCHKUM CJIOBO-
crionyueHHsM «and all». P. Paiit-KoBanboBa npomnonye cBiit Bapiant nepexnany — «UTo :KU3Hb — 3TO YecTHasi Hrpa» [2, c. §].
OO6uBa nepekIagadi BAKOPUCTOBYIOTh HETIPSIMY CTPATETiIo MepeKiIay i3 MIPUBHECEHHSIM aBTOPCHKOTO CMHUCITY.

Peuenns «It cost him damn near four thousand bucks» [3, c. 1] nepexnanaerscs O.JlorBuHeHKOM 5K « BraTus y Hel, KJAATY,
MaJ10 He Bei yotupu tucadi» [1, c. 1], P.Paiit-KoBaiboBo10 — «BBLI0KII 32 Heé UyTh JIU He YeThbIpe Thicsum» [2, c. 1]. CioBo
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KISATY», sIKe € po3MOBHHUM, O.JIOTBHHEHKO BXXHBAE 3 METOI0 MAKCHMATbHOTO HAOMIKEHHS CUTYyallii TBOPY A0 PO3MOBHOI YKpaiH-
cpKOi MOBH. B 1inomy Bupas «it cost him damn» € aMeprKaHCEKUM CIICHTOM, SIKMH MO3HAYAE «YPEHbY, KIIPOCTAK», KMAPHOTPATY,
«CeKcali», «yIbTpaMoJHNUi». B po3MOBHOMY MOBJIEHHI JaHUI BHpa3 TAKOXK [T03HAYAE «BAXKIMBY 0CO0Y», «KBIHTECEHIIIO». SIK
TainuBHi BUpa3 «it cost him damn» nepexnagaersbes Sk «puaypox» [4]. Omxe, O.JIOTBUHEHKO BUKOPHUCTOBYE HENPSAMY CTpate-
Tifo epeKiIaay i3 IPUBHECEHHSIM aBTOPCHKOTO cMHCITy, Toi sk P.Paiir-KoBanboBa — npsimy.

VY peuenni «He wrote this terrific book of short stories...» [3, c. 1] cnoBocnonyuenHs «terrific book» nepexianaerbes
O. JIorBUHEHKOM SIK «eKcTpakJ/acHa 30ipka onoBigans» [1, c. 1], P.PaiiT-KoBanboBoo — «<MHPOBYI0 KHUKKY PaccKa3oB» [2,
c. 1]. B miziomy cioBo «terrificy Mae 3HaYCHHSI «CTPAXiTIUBHID, «UyI0BHID», «BEITHUC3HUIN», KHCUMOBIPHUID, «TOMH, 1110 CTBOPIOE
HeaOusIKe BpaXXeHHsD. B po3MOBHOMY MOBIICHHI TPUKMETHUK «terrificy BXKUBAEThCS y 3HAUCHHI «HAI3BUYANHUID), KKOJIOCAIBHUID,
«TIPUTOJIOMIIIMBUID, «CTPAXITIUBHUI», KaXJIUBUI», «IyIOBHID», «BIAMIHHUNY, «HE3PIBHAHHUI», «HEMOXIMBUI (HAPUKIAJI,
«do a terrific job» — «4yI0BO BUKOHATH 3aady»). SIK CIICHT IPUKMETHUK «terrificy BUKOPHCTOBYETHCS JUTSl MOCHIICHHS 3HAYCHHS
imeHHuKa [4]. O6uBa epexsagadi BAKOPHCTOBYIOTh HENPSIMY CTPATETilo MepeKiIay i3 IPUBHECEHHSIM aBTOPCHKOTO CMHCITY.

Bupas «some hotshot guy» [3, c. 1] nepexnagaerscs O.JIOrBHHEHKOM SIK CIICHT «TaKUil c00i XBaUbKU KeBKUK» [1, c. 2],
P. Paiit-KoBanboBa Takox BHKOPHCTOBYE CIICHT — «3TaKMii XuirocT» [2, c. 2]. «Hotshot guy» o3Hayae «BOTHEHHUIA 3aJI1, METa
SIKOTO — TIIIaJTATH BOPOXKUI 00’ €KT», «TOMU, IO BHUSIBISE CBOI HABHYKH Ta 3IIOHOCTI B SCKPaBiil (OPMi», «acy, «IOJIHA, SKa
€ MaiicTepHOIO Ta 3Ha€e co01 LiHY», «UKHTIT». SIK kapro «hotshot guy» o3Ha4ae «BaHTaKHHUN CKIaIy, IIBUAKHAN MOi3m». Ipo-
HiYHE 3HAYEHHS I[bOTO CIIOBOCIOIYYECHHS — «XBaCTyH», «1103ep». [Hini 3HaueHHs «hotshot guy» sIK CIIEHI'Y —«IIHIIIKa, «BEJIUKA
JIIOJINHAY, «IH’€KI[isI HAPKOTHKA, SIKa € HEOE3MEUHOIO IS )KUTTS», «JJOCBIJUCHUI», «OCTAHHI HOBHHI», «CAMO3aKOXaHHNY, «eJIeK-
TPUYHUH CTINEbY, KIOHAK, IKUI POOUTH Kap’€py», «TOH, XTO 3HAE», KIPOOUBHUNY, «IyAOBHI», «Ty3». Sk TabyipoBaHa JIEKCHKA
cioBocrioyueHHst «hotshot guy» mepekiagaeTbest K «1aMChbKHH YTOJTHHKY, «HerpuctoiiHe ¢poto» [4]. O6uasa nepekiagadi BU-
KOPHCTOBYIOTh HENPSIMY CTPATETiIo MepeKiay i3 IPHBHECEHHSIM aBTOPCHKOTO CMUCIY.

Sk po3moBHe nepeknanatots O. Jlorsunenko Ta P. Paiit-KoBanbosa Bupas «the two teams bashing each other» [3, c. 1] — «o0u-
JIBi KOMaH/IH MOTJIOIIMJIN O/IHA OHY» [1, c. 2] Ta «kaKk 00e KOMaH/bI TOHSIIOT APYT APYKKY U3 KOHIA B KOHel [2, c. 2]. CiioBo
«bashingy mepexagaeThes SIK «HaMa KW, a B PO3MOBHINH MOBI — SIK «IIOpKa», 1 caMe OCTaHHE BUKOPHCTAB IIepeKiIanad y epeKiaii
poMaHy Ha yKpaiHCbKY MOBY (110 pedi, nepekias «bashing» sk OAMHHILA CIEHTY BiINOBiIA€ YKPAiHCHKUM EKBIBaJICHTaM «KPUTUKA,
«HAKJICI», CIIPEIF000IISITIY»; 3HaUeHHs ciioBa «bashing» sik TaOyipOBaHOT JIGKCHYHOT OJIMHHUII — «IIPOCTUTYIIISD), «3aiMaTHCs Mpo-
ctutynieio») [4]. O6uaBa nepexsiagadi BAKOPUCTOBYIOTh HEMPSIMY CTPATETiI0 IMEPEeKIamy i3 MPHBHECEHHSIM aBTOPCHKOTO CMUCTY.

B TekcTi € nocutk 6araTo pedeHs 3i cnoBoM «bastard». Hanpukian, «Stradlater was a very sexy bastard» [3, c. 14] nepexnana-
erbest O.JlorBuHeHkoM sk «CTpeaJieiiTep axyiMBuii po3mycHuK» [1, c. 20], P.Paiit-KoBaiboBOIO — «OH TOJILKO BCSIKOIi 110Xa0-
LIHOIT HHTepecoBascs» [2, c. 19]. CroBo «bastard» o3Hauae «ribpumy, «yOII0I0K», «CBOIOTAY. SIK cieHT «bastard» mepexanaeTs-
sl SIK «CYUMIl CHH», «JIIOINHA, SKY BCI 3HEBAXKAIOTHY, «JDKUBA JIOANHAY», «ErOICTHYHA JIOANHAY. SIK pO3MOBHE ClIOBO «bastard» mae
3Ha4YeHHs «HerigHuK» [4]. CioBocnonmydeHHs «sexy bastard» mepexianaerbest O.JIOTBUHEHKOM SIK PO3MOBHE «OKaXJIMBHUH PO3ITyC-
HUK», P.PaiiT-KoBanboBoro — sIK «0XaOIIMHOM HHTEpECcOBaJICs», aJKe Ipyre CI0BO Mae HeraTuBHe 3HaueHHs, a J[. JI. Ceminmkep,
BXKHBAIOYHU «SEXY», XOTIiB 3pOOUTH eMOLIIHHUI HArOJIOC Ha Pi3KO HEraTUBHOMY 3HaueHHi «bastardy, 110 6yJ10 J0CHTh BIAJIO BiATBO-
peHe nepeknazadeM. OOu/Ba Nepekiiaiadi BAKOPUCTOBYIOTh HENPSIMY CTPATETio IIepekiIay i3 IPUBHECEHHSIM aBTOPCHKOTO CMHUCITY.

LikaBuMH € TaKkOX TIepeKIIan peueHb 3 JekceMoro «slob». Hanpukinan, pedeHns «...that Ackley was a slob in his personal
habits?» [3, c. 12] nepexnagaerscst O.JIorBUHEHKOM fK «...110 Exui 0yB sxaxauBuii Heuynapa?» [1, c. 17], P. Paiir-KoBansoBoro
— «OKJIH OBLT 3BepPCKU HeUHCTOMI0TeH» [2, c. 16]. CiioBo «sloby» sk 3arabHONPUITHATE Ma€ 3HAUCHHS KHEXIIIOW», «TYITHLAY,
«HENOTema», «rPyOisH», SIK CICHT — «TOH, 10 BUKJINKA€E HETPHUA3HbY», KHEBIAXa», TAKUMH, K BCi», «Opyaayms» [4]. [lepexman
«a sloby» K «wKaxXJIMBUI HedyIapay, 110 TAKOXK € CIICHIOM, IiJJBUIIY€ eKCIIPECUBHICTb BUpa3y. [Ipy 1IbOMY CIIiJ| 3a3HAYUTH, 1110 B
JTAHOMY pa3i MepeKiaaanbKa TakTHKa He CYyNepeunTh CTITicTHIHIM yrogobanusM O.JlorsuHenka Ta it P.PaiiT-KoBanboBoi Ta aB-
TOPCHKOMY 3ayMy, 1[0 KOHIICHTPY€ IIPOCTOPIYHUN CTHIIb POMaHy, YBHPA3HIOE IHTCHCHBHICTh €KBIBAJICHTHOI PO3MOBHOI JICKCHKH
too. O6uBa nepekiiagadi BUKOPUCTOBYIOTh HENPSIMY CTPATETil0 MepeKiIany i3 IPUBHECEHHAM aBTOPCHKOTO CMUCITY.

Peuennst «Pencey was full of crooks» [3, c. 2] nepexnanaetrscst O. JlorBunenkom sik «¥ Ilenci 3j10410r — ask KUIKATHY [ 1,
c. 3] («crook» Ta «31ororay — po3MOBHi cioBa), P.PaiiT-KoBanpoBO0 — «B 3TOIi MIK0JI€ MOJHO KYIAbs» [2, . 3] («KyIbE» — 11e
JKaproH). 3arajlbHUM 3HAYEHHSM CIIOBA «CroOK» € «KPIOK», «KPIOYOK», IAIHUISL 3 KPIOUKOM». ABCTPaNidChKUIl CICHT «Crook»
TIepeKIIaaeThes SIK «HeYeCHa JIF0IHa». B aMeprKaHChKil aHTIIChKii MOBI «crook» Mae 3HaYeHHs «adep 1oray, «3I0Aii», «Iax-
pait», «mapiuatany, «3JI0YHHEB». Y cdepi Oi3HeCY TaK0oK BUKOPUCTOBYETHCS CIICHT «crooky» sik «adepuct». Y po3MOBHIN MOB1
«crook» Mae 3HaAYECHHS «IIaxpan», «IpoiancBiT [4]. Takoxk cI0BO «crook» rnepeknasaeTbes sk pO3MOBHE i B HACTYITHOMY PEe4eH-
Hi: «...but it was full of crooks anyway» [2, c. 2] — «a 3;10T10T y HIKOJi a:K KHIIATHY [ 1, ¢.3] Ta «B ITOM IIKOIE TOTHO KYTbsD)
[2, c. 3]. B nux mpukmazax nepexiagadi BAKOPHCTOBYIOTH HENIPSIMY CTPATETiIo epeKiIany i3 IPHBHECEHHSAM aBTOPCHKOTO CMUCITY.

«They made me cut it out» [3, c. 2] nepexnanaerscs O.Jlorsunenkom «TyT MeHi 3a60poHuJIn y poT 6paTu curaperu» [1,
c. 3], P.PaiiT-KoBanboBoio — «TyT, B CAaHATOPHH, 3aCTABHJIH OPOCcUTHY [2, c. 3]. «Cut out» 03HaYa€e «BUTICHATH», «POOUTH BH-
Ppi3aHH», «BUKOIIOBATH», (IIACYBATH», IIPUCIKATH», «IIPHIHHATACS». SIK aMEpHKAaHCHEKUH CIIEHT «cut out» € CHHOHIMOM CII0Ba
«leavey, 110 03HaYaE KMOKUIATHY, «3anuiuatny (Hanpukiaan: It’s late. I’ve to cut out). Sk OpuraHchKHii cieHr «cut out» o3Ha-
Ya€e «CTPUMYBATHCS, IIPHITHHATIY, KYXOJUTI», «OIrTHY, «IIBUIKO Ie3HyTH» [4]. OcTaHHI 3HAUYEHHS, a caMe «CTPHUMYBATHCS»,
«TIPUMHHATHY, 1 BUKopuctas O.JIorBMHEHKO y mepekIai HaBeAeHoro Bume peueHHs. Ha nanry qymxy, O.JIOrBHHEHKO BUKOPHUC-
TOBY€E HENpPSAMY CTPATETilo NepeKiiajly i3 IPUBHECCHHSM aBTOPChKOro cmuciy, P.Paiit-KosanboBa — npsimy.

Taxox B Texcri [1. JI. Ceninmxepa 3HAYHO IiICHITIOETHCS 3HAYSHHS 32 IONIOMOT 010 «sort ofy», mo nepenaerscst O. JlorBuHeH-
KOM 32 JOTIOMOTOI0 CIIoBa «Tpoxm»: «She was sort of deaf» [3, c. 3] — «Micic CneHcep Tpoxu HexouyBajay [1, c. 4] Ta «oHa
ObLiIa HEMHOKKO IiIyxoBaTa» [2, c. 4]. B ux npuxiagax nepexiagadi BAKOPUCTOBYIOTh HETIPSIMY CTpATeTito Mepekay i3 mpu-
BHECEHHSIM aBTOPCHKOTO CMUCIY. |HIINM NpHKIIagoM BXXKMBAHHS «sort of)» Ta BIATBOpPEHHs HOTO y IepeKiiaji € HaCTYIHUH: «...
and I sort of brushed my hair back with my hand» [3, c. 3] — «...a 1 THM YacoM npuJIK3aB A0J0HEK Yy0 Ha3aq» [1, c. 4] Ta
«H sl MPHUIJIATUIT BOJIOCHI JAIOHBIOY» [2, c. 4]. B nanomy Bunazky «sort ofy» cionykae O.JIorBUHEHKA BXKUTH CJIOBOCIIONYYCHHS
«THM Yacom», Tozi sik P.PaiiT-KoBaboBa BUKOPHCTOBYE IPsIMY CTpATeTiro Mepekiaay. 3a UM xKe IPHHIHIIOM «just to be polite
and all» [3, c. 3] mepeknanaeTsCs K «MPOCTO 3 BBIYIMBOCTI, A1 TOAUTHCA [1, c. 4] Ta «IMPOCTO U3 BEKJIMBOCTHY [2, c. 4]. B
JIAHOMY pa3i eKCIPECHBHICTh BUCIIOBIIIOBAHb MiJCHITIOIOTH ClIoBa «just» Ta «and ally. TIpu npomy O.JIOrBUHEHKO BUKOPHCTOBYE
HeTpsSIMY CTpPATErilo IepeKIIasy i3 IPUBHECCHHSIM aBTOPCHKOTO CMHCITY, Tofi sik P.PaiiT-KoBansoBa — mpsimy.

1, HaBmakm, peuenns «I was beginning to sort of hate him» [3, c. 5] nepexnanatorscs O.Jlorsuaenkom ta P.PaiiT-KoBanbsoBoro
B OUIBII HEHWTpaTbHOMY (3aralbHONPUHHATOMY) 3HAUYCHHI, a came sIK «Y MeHe BiKe MPOKHUIAJIacs 10 HbOr0 3HEHABHCTHY [1,
c. 7] Ta «s1 MOYTH YTO HEHABH/IE] €r0 B 3Ty MHHYTY» [2, C. 7] (npamuii cnpouwienuii nepeknaog).
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LikaBumu € mepeknanu pedeHsb 3 JekceMoro «heck»: «...what the heck he was still living for» [3, c. 3] nepexnanaerscs
O.JIorBUHEHKOM fK «...Ha sIKOro Oica BiH :kuBe?» [1, c.4] ta P.PaiiT-KoBasiboBOI0 «32a KakuM 4E€PTOM OH e1né :kuBET» [2, . 4].
CnoBo «heck» B aMeprukaHChKOMY BapiaHTi aHTJIIHCHKOI MOBH 03HAYA€E «40PT 3abupaii!» B po3MoBHOMY MOBIICHHI BOHO IepeKIa-
JTAETBCS SIK «ITOKHIBOKY», «HICEHITHUIL», KIEPTOBCHKIY», «AUABOILChKM». Hanpukian, supa3 « What the heck!» nepexnanaerscs
sk «Yoro Bxxe Tam!», «JloOpe, goro Bixke Tam!», «Skoro Gica» [4]. Came ocranHe Oyino Bukopuctano O.JlorBunenkoM ta P.Paiit-
KosanboBoro [uist nepekinany pedeHHs 3 nepmorsopy. Ciienr «heck» nepekiagaeTsest sk «1ekio». B mpoMy npukiiazai nepekiamgadi
BHUKOPHCTOBYIOTh HETIPSIMY CTPATETiI0 MEPEKNaay i3 MPUBHECEHHSIM aBTOPCHKOTO CMHUCITY.

YMOBHI pedeHHs Takox Iepekiagaotbess O.JIOrBUHEHKOM 3 BUKOPUCTAHHIM TaK OM MOBHUTH «3aifBOT» PO3MOBHOI JIEKCHKH,
siko1 HeMae B TekcTi opurinany: «...if I felt any better I’d have to send for the doctor» [3, c. 3] nmepexnamaeTscs SIK «...AKOH
MeHi cTaso 6oaaii Tpoxm kpawe» [1, c. 5], Toxi sik P.PaiiT-KoBanboBa BUKOpHCTOBYE MpsMy MEPEKIaJabKy CTPATETIIO: «eCan
ObI 51 cefst YyBCTBOBAJ Jyqmie» [2, c. 5]. B nanomy Bumaaky ciioBo «0ozait» 101a€e TEKCTY PO3MOBHOTO CTHIIIO BUKJIAZY, OTXKE,
O.JIOTBHHEHKO BUKOPUCTOBY€ HENPSIMY CTPATETiio IepeKiIaay i3 IPUBHECCHHSIM aBTOPCEKOTO CMHUCITY.

«...something sharp as a tack» [3, c. 4] nepeknanaerscst O.JIOTBUHEHKOM SIK «...003Ha-sike po3ymMHe i mpuemHe» [1,
c. 6] ta P.PaiiT-KoBaiboBoI0 SIK «OyATO OH ceifdac ckakeT YTO-TO OYeHb Xopollee, yMHoe» [2, c. 6]. CioBo «sharpy o3Ha-
Yae «rocTpuit», «BIATOUEHHI», «3 TOCTpUM KiHIeM». CiieHr «sharpy» nepexagaeTsest SIK «IOCHTh NPHBAOIHBHUIN», «CTHILHUIY,
«Kap’€PUCT», KMOJHHUID», «PO3YMHHUID», «XUTpHil». C10BO «tack» Mae eKBIBAICHTH «LBSX 3 IIMPOKOIO HUISAIKOI0», KKHOIIKa, «CTi-
00K», KKYPC», «IIOJITHYHA JiHis». SIK CleHT «tacky 03Havae «Ci/u1o Ta iHIIe 3HAPSUIS KOKes ITiJ] 4ac CKaueK», «IIOPaJHHUK B LITKOJI
JUISL XJIOITIHKIBY, «6apaxioy [3]. Ha nanry mymky, mepexiar «as a tack» Sk «IpueMHe» Ta «04eHb Xopoliee, yMHOe» OyJI0 HaBisHe
O. Jlorsunenky Ta P.PaiiT-KoBanboBiii came MOPiBHANBHOIO KOHCTPYKLIEIO, @ TAKOXK MO3UTHBHUM 3HAUEHHSM MONEPEIHBOTO CIIO-
Ba «sharp». Tomy cioBo «tack» B mepexiiazii pomany (sIK i B HOro opuriHaii) Mu BBaXKa€MO OJMHUIICIO CICHTY 31 3HAUCHHSM, 3a-
MIPOTIOHOBAHNM TepeKiIafadaMy (BOHH BUKOPHCTOBYIOTh HETIPSIMY CTPATETrilo epeKIaly i3 IPHBHECEHHSM aBTOPCHKOTO CMHUCITY).

Peuenns «The old bull» [3, c. 6] nepexnagaerscs O.Jlorsunenkom sk «Ha Take s1 mactak» [1, c. 8] Ta P. Paiir-KoBansoBoro
SK «TYT, KOHEYHO, sI IPUHSJICSI HABOpauYMBaTh» [2, c. 9]. CioBo «bull» — e «Ouk», «camenn». JXKapron «bull» mae 3HaYCHHS
«xpim». SIk cienr «bull» mepeknanaeThes K «HICCHITHUILD, «IypICThY, «TOBOPUTH Henpasxy» [4]. B manomy npuknani O. Jlorsu-
HeHko Ta P.Paiit-KoBanboBa BUKOPHUCTOBYIOTh OCTaHHIN BapiaHT MEpeKiIay K OAMHMII CIEHTY (MepeKnaaadi BAKOPUCTOBYIOTh
HEIIPSIMY CTpATeTilo MepeKiiay i3 MPUBHECCHHSIM aBTOPCHKOTO CMHUCITY).

Bupas «but I don’t feel like going into it» [3, c. 1] nepexinagaeTbes 13 BUKOPUCTAHHIM CYHIO A8MOPCHKOI cmpamezii ne-
Ppeknady, a caMe «s He Mal0 0XOTH 3aKOMyBaTHCh Y TOil MOTJI0X» [1, c. 1] Ta «HO, MO MpaB/Je TOBOPsI, MHe HEOX0TA B 3TOM
konarbes» [2, c. 1]. Takum xe unHOM aBTOpU mepeknanaroTs «that stuff bores me» [3, c. 1] — «Bce ne meni ocrorumio, ik
ripka peabka» [1, c. 1] Ta «Bo-nepBbIX, CKY4HO» [2, c. 1]. O.JIOTBUHEHKO BUKOPHCTOBYE y TepeKiai ppaseonorizm. Toxi sk
BHpa3 «that stuff bores me» o3Ha4Yae «oCk», «IMiACTaBH YOTOChY (BKMBA€ETHCS, SIK MPABHIIO, MiCJIS ITUTAIBHOTO YM HETATHBHOTO
TOJIOBHOTO PEUEHHS), KTOMY, III0», «X04a O¥», «3 THM, I00», «IJISI TOTO», KHACTIIBKIY, «IIPO Te, mo». [lo TabyipoBaHOT JEKCUKH
BITHOCSITBCS TIEPEKIIAIN «CeKcanny, «(Hi3nIHO MpuBaOIUBHID [4].

Taxum xe YnHOM IepeKiagaeTbes «my parents would have about two hemorrhages apiece» [3, c. 1] — «i 6aTbKa, i MaTip
MOIX 10 ABi4i BXonusB 0u rpeub Ko:xHOro» [1, c. 1] ta «a, BO-BTOPBIX, Y MOHX NPEIKOB, HABEPHO, CJIY4YH/I0CH ObI 110 ABA
undapkra Ha opatay» [2, c. 1]. Xoua cam 1o cobi Bupas «to have about two hemorrhages apiece» nepexiagaeTbes K «0Ch T0O1
Hay, «oIe Tak!», «Hy Tpeda xe!» [4]

CrnoBocnonyuenns «madman stuffy [3, c. 1] nepexiianaerses Ak «igiorebka icropisy» [1, c. 1] Ta «cymacieamas ucTopus»
[2, c. 1], Toxmi sk cioBO «madmany o3Hava€e «00KEBUILHHI», «O0KEBITBHUKY, «MAHISK», IICUX», KIICHXOMAT», «3alIUT0I0BAY.
3acTapijuMu BapiaHTaMU HEePeKIIay € «CXHOIeHuiD», «0oxeBinbHMI. Dpaseonoriunuii 38opot «run around like a madmany, Bia-
TIOBITHO, TIEPEKIIAAEThCS «po3puBaTucs Ha yacTuHm». [Ipuciis’s «fools and madmen speak the truth» nmepekinanaeTbcs «koxeH
MIpaBIy 3HAE, aje He KOXKEH 1 pO3MoBifae», «He Bce PO3MOBiai, IO 3HAEID, «y AypPHS IO Ha po3yMi, To # Ha s3utmi». CioBo
«stuffy mae ekBiBasieHTH «piuy» abo «koiektusy» [4]. Omke, HaBexeHuil nepexnaau O.Jlorsunenka ta P.Paiir-KoBaiboBoi € cyto
ABTOPCHKUMH BapiaHTAMH IIEPeKIIay.

Cyto aBTOpchkuMH € Takox nepeknan O.Jlorsunenkom «I left Pencey Prepy» [3, c. 1] — «...s uyxnys i3 Ilenci» [1, c. 2], Toxi
sk P. Paiit-KoBanboBa BUKOPHUCTOBYE MpsiMy CTpaTeriio mnepeknany — «kak s yména u3 Iencn» [2, c. 2]. Tak, CJI0BO «4yXHYB»
BiZIOOpaXkye pPO3MOBHUH CTHIIb BUKIAAy TekcTy O.JIorBUHEHKOM, IO @k HisSK HE 3aKJIaJeHO B TEKCTi OPUTiHAIY AaHOTO XYHOXK-
HBOTO TBODY.

B Tabn. 1 HaBoAsATHCS BCi poaHanizoBaHi HAMU NpUKIaay 3 ixHiMu nepeknagamu O.Jlorsunerkom Ta P.Paiit-KoBanboBoro.

Tabnuys 1
Ipuxaaou nepexnady O.Jlozeunenxkom ma P.Patim-Kosanvosor pomany [ocepoma Jlesioa Ceninodxcepa
«Hao npipsoro y srcumiy

IIpukiag opuUriHAJILHOTO TEKCTY

Iepexaan O.JlorBunenka

Iepexaan P.PaiiT-KoBaJboBoi

lousy childhood

0e3rojI0Be TUTHHCTBO

JypalKoe IETCTBO

all that David Copperfield kind of crap

BCIO OTY Mypy B ayci lesiga Konmep-
binga

BCIO 9Ty JAaBUJI-KOIIEP(UITOBCKYIO
MyThb

my whole goddam autobiography or
anything

CBOIO TPHUKJIATYILY Oiorpadiro

CBOIO aBTOOHOrpaduIO U BCAKYIO TaKyIO
qyIIb

I was the goddam manager of the
fencing team

51, Gaute, KarmiTaH TOi, pO3TPUKIISTOL
KOMaH/I1

sl KalluTaH 3TOW BOHIOYEH KOMaH/IbI

on the goddam subway

y TOMY YOPTOBOMY METPO

B BaroHE€ METPO

if they’re only scratching their arms or
blowing their noses or even just giggling
or something

Xail HaBiTh BOHHU MPOCTO COOi CTOB-
OUYaTh, 4yXarThCs TA IMOPIAOTh
HOCAMH YU XHXOTATh

HH qépra HC CJIar0T, TOJIBKO
HO‘IéCHBa}OTCﬂ, HOCBI BBITUPAIOT UIN
XUXHUKAT

corny-looking or something

HEAOPOro BAATHCHA

WK CMCIIHO OJI€Ta

about Life being a game and all

JKUTTS, MOBJIAB, — LI€ I'pa i Take iHIe

YT0 KU3HB — ATO YCCTHAS urpa

It cost him damn near four thousand
bucks

Brarus y Hei, KIsITY, MaJIO HE BCi 4OTH-
pu THCSU1

BBUIOXKHII 32 HEE YyTb JIX HE YETBIPE
TBICAYN

terrific book

eKcTpaKiIacHa 30ipka OroBiaHb

MHUPOBasi KHMKKa paCcCKa3oB
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Hayxosi 3annckn HarionansHoro yHiBepentety «OCTpOo3bKa akaaeMis

some hotshot guy

Takuil co0i XBalbKUN KEBKUK

3TaKUU XJIFOCT

the two teams bashing each other

00M/IBI KOMaHI1 MOTJIOLIMIN OfHA
OJIHY

KaKk 00e KOMaHIbl TOHSIOT JIPYT IPYXKKY
13 KOHIIA B KOHEI]

Stradlater was a very sexy bastard

Crpemteiitep kaxJIMBUI PO3IYCHUK

OH TOJIBKO BCSIKOU HOXa6HlI/IHOI>'I HUHTEpE-
CoBaJiCAa

that Ackley was a slob in his personal
habits?

o Exii OyB sxaxiuBuii Heuynapa?

Ok ObLT 3BePCKH HEUUCTOIIOTCH

Pencey was full of crooks

V IleHci 3710110T — @K KUIIUTh

B 9TOH IIIKOJIE ITOJTHO KYJIbS

but it was full of crooks anyway

a 3Jior y MIKOJII @)K KUIIMTh

B 9TO¥ IIIKOJIE TTOJTHO KYIIbS

They made me cut it out

Tyt MeHi 3200pOHIIN Y POT OpaTn
curapeTu

TYT, B CAHATOPUH, 3aCTABUIN OPOCUTH

She was sort of deaf

Micic CrieHcep TpoxH HeZOodyBaja

OHa OblJIa HEMHOYKKO TIyXoBaTa

and I sort of brushed my hair back with
my hand

a sl THM 4acoM IIPWIIN3aB JI0JIOHEI0 4y0
Hazaj

U s NpUrjiaani BOJIOCHI JIaIOHbIO

just to be polite and all

IIpoCTO 3 BBi‘{JII/IBOCTi, JUIS TOAUTBCA

TIPOCTO U3 BEIKIMBOCTH

I was beginning to sort of hate him

V MeHe Bke npoKuaaiacs 10 HbOTro
3HCHABHUCThH

5L IOYTHU YTO HEHABUAECII €r'0 B OTY MUHYTY

what the heck he was still living for

Ha sIKoro 0Oica BiH kuBe?

3a KaKUM 4EPTOM OH eIié )KUBET

if I felt any better I’d have to send for
the doctor

SIKOM MEHi cTaji0 6onaii TpoXu Kparie

eciu Obl 51 ce0st 4yBCTBOBAJ JIydIle

something sharp as a tack

603Ha-sIKe pO3yMHe i IpueMHe

OyATO OH celvac CKaXKeT YTO-TO OYCHb
xopoliee, yMHOe

The old bull

Ha Take s macrak

TYT, KOHCYHO, s IIPUHSAJICSI HABOPAYUBaTh

but I don’t feel like going into it

sL HE Mal0 OXOTH 3aKOITyBaTUCh y TOU
MOTJIOX

HO, IO IpaBJ€ rOBOPs, MHE HEOXO0Ta B
OTOM KOITIaTbCs

that stuff bores me

BCE I MEHI OCTOTHUAJIO, SIK TipKa peibKa

BO-IIEPBBIX, CKYYHO

my parents would have about two
hemorrhages apiece

i 6aTbKa, i MaTip MOiX IO JABiYi BXOIHB
OM rperb KOKHOTO

a, BO-BTOPBIX, Y MOUX IIPEJKOB, HaBEpP-
HO, CIIy4HJIOCH ObI 10 1Ba HH(apKTa Ha
Opara

madman stuff

iI10TChKA iCTOPIs

cymMacuieamnast uCToOpust

I left Pencey Prep

s 4yxHyB i3 IleHci

Kak 51 ymén us Ilencu

KisnpkicHe BinoOpa)keHHs BAKOPHCTAHHSI TIepeKIIajauaMy CTpaTerii mepekiaay y npoaHati3oBaHUX HAMHU NPUKIIaTax HaBeIe-

HO B Ta0II. 2.

Tabauys 2

Kinvkicne 6idobpasicens 6UKOpUCmanus nepexnaoavamu cmpameczii nepekiady y npoaHanizo8anux Hamu npuxkiaoax

Ilepexsax pomany :xepoma
Hesina Ceninmxepa «Han
NpipBoI0 Y KUTI»

Henpsima cTparerist nepe-
KJIaay i3 NpUBHECEHHAM
aBTOPCHKOTO CMHCITY

IIpsima cTpare-
risi nepexJjany

IIpsimuii cnpo-
LIeHUIT epeKJ/1ajg

CyTo aBTOp-
CbKHUH nmepeKJiajg

Vkpaincbkuil nepexkiazn
O. JlorBuHeHKa

22 BUNAIKU

0 BUnmaAKiB

1 Bumamox 5 BUNAAKIB

Pociitcpkuii mepexnan P.Paiit-
KosanboBoi

15 Bunajaxis

7 BUNAAKIB

2 BUIIALKU 4 Bunaaku

OTxe, sIK CBiYaTh naHi Tabm. 2, nepexian pomany xepoma Jlesina Ceninmkepa «Hanx npiporo y xuti» O.JIorBUHEHKA €
O1TBIIIOO Mipoto, HiXK mepekitay P.Paiit-KoBaaboBoi, aBTOPCHKIM, HEMIPSIMUM, 13 BUKOPHUCTAHHSM JOTHYHOI 10 3MICTY OpPHTIHATY

1no0yTOBOT Ta pO3MOBHOT JIEKCUKHU TOILO.

B HacTynHuX Hammx myOJiKalisx mpoaHallizyeMo 0coONIMBOCTI (DYHKIIOHYBaHHS Ta MepeKiIay aMepUKaHCHKOrO Ta yKpaiH-
cpKoro crenry B pomani Jxepoma Jlesina Ceminmxepa «Hax mpipBoto y xuTi».

Jliteparypa:

1. Ceminmxep k. JI. Hax npipBoro y xwuri : [noBicTi, onosiganusi| / [xepom Jlesix Ceminmxep / [B ykp. nepekiaai Onexcu Jlorsu-

Henka). — K. : Momnoms, 1984. — 272 c.

2. Cemunmxep JIx. /1. Hag npomacteio Bo piku : [poman] / Jlxxepom Iaun Cenunmkep / [B poc. nepesojae Putsr Paiit-KoBanboBoii].

— M. : Xyn. JIut-pa, 1955. - 101 c.

3. Salinger J.D. The Catcher in the Rye / Jerom David Salinger. — OCR & Spellcheck : Aerius, 2003. — 91 p.

4. http://www.multitran.ru



